
Conferencia con Omar Ibnsalah Chat: La traducción como 
puente intercultural
Desde el Lun, 25/05/2026 - 13:00hasta el Lun, 25/05/2026 - 15:00

Conferenciante:  Omar Ibnsalah Chat (Doctor en
Estudios Árabes, educador social y mediador intercultural en centro de menores)

Título de la conferencia: La traducción como puente intercultural: La presencia de
la literatura marroquí en España - El caso de la narrativa social de Mohamed Zafzaf

Día y hora: Lunes, 25/05/2026, 13h

Lugar: Sala de Conferencias, Facultad de Traducción e Interpretación

Carácter de la actividad: Actividad del Seminario Permanente del máster. TFM de
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árabe. Abierto a todo el público.

 

Resumen:

 .ةفلتخملا تاغللاو تافاقثلا نيب حقالتلا زّزعي اًرسج ةمجرتلا تربتعا املاطل
 ام مغرو ،نواعتلا ىلع ةمئاق ةيخيرات طباور اينابسإو برغملا عمجت ،فورعم وه امك
 نيدلبلا نيب ةكرتشملا حلاصملا ّنإف ،تابلقت نم ةيئانثلا تاقالعلا هدهشت
 ىلإ دعب َقرت مل ةدوشنملا يفاقثلا لدابتلا تايوتسم ّنأ ديب .ةديدع ّلظت
 ةغللاب يبرغملا بدألا روضح ليلحت ىلع ثحبلا اذه زكري .ةّوجرملا تاعلطتلا
 يفاقثلا راوحلا يف بدألا اذه ةمجرت رود يف اقمعتم ،ستنافرس ضرأ يف ةيبرعلا
 ةمجرت يف ةنماكلا تايدحتلا لمعلا اذه لوانتي امك .قراط لبج قيضم يتراج نيب
 نيمجرتملا رود ىلع ءوضلا اطلسم ،ةينابسإلا ىلإ ةيبرعلا نم يبرغملا بدألا
.تافاقثلا نيب ءاطسوك تامجرتملاو

 

La traducción siempre ha sido considerada un puente que facilita la comunicación 
entre diferentes culturas e idiomas. España y Marruecos son dos vecinos que les une 
una larga historia de cooperación, ya que, a pesar de los altibajos, ambos países 
siempre han tenido muchos intereses en común. Sin embargo, en lo que respecta al 
intercambio cultural, se puede decir que todavía no se han alcanzado los niveles 
deseados. En la presente investigación se analiza la presencia de la literatura 
marroquí en la tierra de Cervantes, profundizando en el rol que desempeña la 
traducción de la mencionada literatura en el diálogo cultural entre los dos vecinos 
del Estrecho. El estudio también aborda los desafíos inherentes a la traducción de la 
literatura marroquí de expresión árabe al español, subrayando el rol de los 
traductores y traductoras como mediadores interculturales.
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